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Магистерская программа:  

Переводоведение и 
практика перевода 

 

Кафедра «Перевод и переводоведение» 
историко-филологического факультета 
ПГУ  была создана в 2006 году  при от-
крытии в университете специальности 
«Перевод и переводоведение».  

С момента основания кафедрой руково-
дит кандидат филологических наук, до-
цент, Почетный работник высшего про-
фессионального образования РФ  
Крюкова Людмила Ивановна .  

 

Профессорско-преподавательский состав 
кафедры представлен специалистами в 
области лингвистики, методики препода-
вания иностранных языков, теории и 
практики перевода, педагогики и психо-
логии высшего профессионального обра-
зования.  

Приоритетные направления научной ра-
боты кафедры – теория, практика и ди-
дактика перевода, лингвокультурология, 
вопросы билингвизма и языковой лично-
сти, особенности подготовки переводчи-
ков в контексте глобализации и интегра-
ции современного мирового сообщества. 

Пензенский государственный 

университет 

Педагогический институт 

им. В.Г. Белинского 

Выпускающая кафедра  

«Перевод и переводоведение» 

Историко-филологический факультет 
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Магистерская программа:  

Переводоведение и прак-
тика перевода 

Квалификация выпускника-магистр 

 

Вступительный устный экзамен  
по «Теории языка и теории перевода»  

Программу вступительных испытаний в 
магистратуру можно найти в разделе 

Абитуриету-Информация для поступающих в 
магистратуру 

 

Основная цель   

магистерской программы  

подготовка магистра, способного 
осуществлять профессиональную 
переводческую деятельность в про-
изводственной, коммерческой, 
управленческой и других сферах на 
предприятиях и организациях Пен-
зенской области, других регионов и 
зарубежья в условиях нарастающей 
мобильности информационного по-
ля, интеграционных процессов в 
науке, обладающего научно-
исследовательскими компетенция-
ми, общегуманитарным сознанием, 
а также высоким уровнем об-
щекультурного развития.  

 прикладная деятельность: сфера перевода, 
сфера устной и письменной коммуникации  

 планирование и осуществление публичных выступ-
лений, межличностной и массовой коммуникации с 
применением навыков ораторского искусства; 

 квалифицированный перевод различных типов тек-
стов, в том числе художественных произведений, со 
снабжением их необходимым редакторским и изда-
тельским комментарием и научным аппаратом; 

 синхронное или последовательное сопровождение 
международных форумов и переговоров, обеспече-
ние приема делегаций из зарубежных стран 

 

научно-исследовательская деятельность: 
проведение самостоятельных научных исследований 

в области филологии  

 самостоятельное проведение научных исследова-
ний в области системы языка и основных законо-
мерностей функционирования фольклора и литера-
туры в синхроническом и диахроническом аспек-
тах, в сфере устной, письменной и виртуальной 
коммуникации; 

 квалифицированный анализ, оценка, реферирова-
ние, оформление и продвижение результатов соб-
ственной научной деятельности; подготовка и ре-
дактирование научных публикаций;  

 
педагогическая деятельность:  

реализация основных общеобразовательных про-
грамм, образовательных программ среднего профес-
сионального, высшего образования, дополнительных 

профессиональных программ  

ПЕРСПЕКТИВЫ ТРУДОУСТРОЙСТВА 

Выпускники магистратуры смогут реа-
лизовать свои профессиональные инте-
ресы в качестве переводчика, преподава-
теля вуза, а также лингвиста-
исследователя для решения задач, свя-
занных с использованием филологических 
знаний и умений: 

 в организациях, осуществляющих обра-
зовательную деятельность,  

в организациях культуры,  

в средствах массовой коммуникации,  

в организациях коммерческой и произ-
водственной сферы деятельности; 

в области межкультурной коммуника-
ции и других областях социально-
гуманитарной деятельности.  

 Деятельность такого специалиста мо-
жет быть востребована в российских и 
международных компаниях, образова-
тельных, культурных и научно-
исследовательских учреждениях, дея-
тельность которых предусматривает 
международное сотрудничество, в госу-
дарственных органах и учреждениях, 
имеющих международные контакты и 
развивающих сотрудничество с зару-
бежными партнерами  

МАГИСТР ПОДГОТОВЛЕН К СЛЕДУЮЩИМ ВИ-
ДАМ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

Форма обучения Срок обучения 

очная 2 года 

заочная  2,5 года 


